Projekts, 28.10.2016.

HIGHER EDUCATION COOPERATION PROGRAMME  
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA


The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of India, (hereinafter each referred to as the “Party” and together referred to as the “Parties”),

Desiring to strengthen and further develop the friendly relations between both countries in the field of higher education,

Appreciating the importance of higher education as a factor of economic development and as a means to promote further co-operation in order to cultivate the ties between both countries,

Convinced of necessity of a lasting and effective co-operation in the interests of both countries,

Believing that such co-operation would serve the common interests and contribute to the enhancement of the field of higher education and social development of both countries, 

have agreed as follows:

Article 1
The Parties confirm their desire to develop, strengthen and promote long-term cooperation in the field of higher education based on the principles of equality and mutual benefit complying with their international obligations and in accordance with legislation in force in both countries.

Article 2
The authority responsible for the implementation of this Educational Cooperation Programme (hereinafter referred to as - ECP) on behalf of the Republic of Latvia is the Ministry of Education and Science of the Republic of Latvia, on behalf of the Republic of India - the Ministry of Human Resource Development.
Article 3
The Parties shall support and promote cooperation in the field of higher education. Within such cooperation, the Parties shall:

1) on the request of the other Party exchange information on the system, structure, legislation in force in the field of higher education, planned and implemented reforms, new educational methods, studies and other information related to the higher education that is needed to implement successful cooperation of both Parties;
2) promote the establishment of direct contacts, exchange of information and experience between the higher education institutions; 
3) facilitate the exchange of text-books, printed materials and others publications, periodicals, documents, computer programs and other information sources related to higher education;
4) facilitate the exchange of higher education officials, students, academic staff, experts and specialists for a study visit at most in order to participate in seminars, symposiums and conferences and to share experience, know-how and best practices;
5) promote the organization of conferences, seminars, symposiums, exhibitions and other similar activities.
Article 4

The Parties shall cooperate and promote exchange of information on the mutual recognition and comparability of diplomas, degrees and qualifications. 

The Parties agree that the authority responsible for the evaluation of foreign educational documents on behalf of the Republic of Latvia is the Academic Information Centre, while the authority responsible for the recognition of foreign educational documents on behalf of the Republic of India is the Association of Indian Universities.
Article 5
The Parties shall discuss the cooperation in education during the Inter-Governmental Commission Meeting between the two countries. The Parties shall nominate a representative each, from the Ministry of Education and Science of the Republic of Latvia and the Ministry of Human Resource Development of the Republic of India of the Government of India, respectively, to attend the Inter-Governmental Meetings.

A Joint Working Group on Education, if considered necessary, may be constituted at a later stage, after mutual consultations between the two Parties.

Article 6
The activities foreseen in this ECP shall be implemented within the available financial resources of both Parties.  
Article 7
The Parties may agree on other issues of cooperation within the scope of this ECP by signing an additional agreement or programme as an integral part of the ECP. Such agreement shall enter into force in accordance with Paragraph 1 of Article 11 of this ECP.
The conclusion of this ECP does not exclude the possibility of implementation of other joint activities agreed by the Parties in advance.
Article 8
Each Party shall undertake to ensure the protection of the information which the Parties has exchanged during the execution of this ECP, if it is determined in accordance with legislation in force in both countries or asked by the other Party.
The provisions of this article shall be binding to both Parties notwithstanding the termination of this ECP.

Article 9
Each Party may request in writing to amend this ECP.

Any amendment agreed upon by the Parties shall be made in writing and shall form an integral part of this ECP. Such amendment shall come into force in accordance with Paragraph 1 of Article 11 of this ECP and shall not prejudice the rights and obligations of the Parties arising before or up to such amendment.

Article 10
Any disputes concerning the interpretation or application of this ECP shall be settled by negotiations and consultations between the Parties. 

Article 11
This ECP shall enter into force on the date of receipt of the last written notification through diplomatic channels by which the Parties inform each other that the internal legal requirements necessary for its entry into force have been fulfilled.
This ECP shall remain in force for a period of five years. Each Party reserves the right to suspend temporarily, either in whole or in part, the implementation of this ECP by notifying the other Party through diplomatic channels. It shall be automatically extended for further periods of five years unless either Party has notified the other Party in writing through diplomatic channels of its intention to terminate it at least six months prior to the expiration of a consecutive five year period.

The termination of this ECP shall not affect the activities or programmes already undertaken under this ECP and not yet completed at this time of such termination. 
Done in_____________ on _____________ 20__, in duplicate in the Latvian, Hindi and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail. 
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